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Своєрідність англомовного молодіжного сленгу як мовленнєвого явища
Процес розвитку мови перебуває у безперервному русі, динаміці, зважаючи на ряд чинників, серед яких одними з найсуттєвіших є соціальні причини та явища. Жодна мова не є лише стандартним набором слів, що вживаються за своїм понятійним наповненням та емоційним забарвленням у всіх ситуаціях однаково.

Окремим пластом для вивчення лінгвістичних змін, що відбуваються у мові та яскраво відображають реалії сьогодення є поняття сленгу, зокрема, молодіжного сленгу. Слово slang англійського походження, а тому є доречним згадати прізвища вчених, чиї наукові доробки присвячено питанням вивчення лінгвістичної суті, статусу та перекладу саме сучасного англійського сленгу. Серед них: Бондаренко К.Л., Гвішиані Н.Б., Клименко О.Л., Хохлова Є. та інші. Лексикографічне та соціолінгвістичне вивчення сленгу як явища досліджувалося такими визначними науковцями, як Арнольд І.В., Гальперін І.Р., Маковський М.М., Мурашковська О.М., Хомяков В.О. Але, не зважаючи на численні праці закордонних і вітчизняних вчених, дослідження сленгу як мовознавчого явища є відкритим питанням для лексикографії і соціолінгвістики та потребує подальшого аналізу.

Існують різні версії щодо визначення поняття сленгу. Деякі мовознавці тяжіють до визначення сленгу як окремого явища в науці про мову, інші ж лінгвісти співвідносять сленг з такими мовними поняттями як жаргон, кент, діалект, говірка, рідше акцент. Академічний тлумачний словник сучасної української мови трактує сленг як «розмовний варіант професіонального мовлення, жаргон; жаргонні слова або вирази, характерні для мовлення людей певних професій або соціальних прошарків, які, проникаючи в літературну мову, набувають помітного емоційно-експресивного забарвлення» [9]. Згідно з цим визначенням сленг ототожнюється з жаргоном. Схожої думки дотримується Гальперін І.Р. Вчений не припускає існування сленгу в якості окремої самостійної категорії, і тому пропонує використовувати термін «сленг» як синонім до англійського слова «жаргон». Під сленгом він розуміє пласт лексики і фразеології, що проявляється у сфері живої розмовної мови в якості неологізмів і легко переходить у пласт загальноприйнятої розмовної літературної лексики [2, c. 21]. 

За визначенням Хомякова В.О., сленг – це відносно стійкий для певного періоду, широко вживаний, стилістично маркований (знижений) лексичний пласт (іменники, прикметники та дієслова, що позначають побутові явища, предмети, процеси та ознаки), – компонент експресивного просторіччя, що входить до літературної мови [7 c. 43 – 44].
У підручнику із сучасної української літературної мови поняття сленг трактується як різновид соціального діалекту. Соціальні діалекти характеризуються специфікою у формуванні, доборі і використанні певної частини лексико-фразеологічних (а іноді й фонетичних, морфологічних та синтаксичних) мовних засобів. Сленг тут розглядається поруч із арго (таємні мови), жаргоном (професійні, групові, вікові, діалекти) та просторіччям.
Арнольд І.В. тлумачить сленг як «розмовні слова та вирази з грубуватою чи жартівливою емоційною окраскою, що є неприйнятними в літературному мовленні» [1].
Як бачимо, не існує єдиного визначення поняття сленгу, адже це – доволі складне завдання з огляду на декілька причин. Однією з них є обмеженість існування сленгу у часі. Багато слів та виразів, що розглядалися спочатку як сленг, з часом зникли, або ж перейшли до розряду загальновживаної лексики, інколи як її неформальна складова. По суті декілька розмежувань має бути зроблено для подальшого дослідження та визначення поняття сленгу: треба відмежувати його від літературної норми мови та відокремити сленг від таких різновидів мови як арго та жаргон.

Сленг традиційно протистоїть офіційній загальноприйнятій мові й до кінця зрозумілий лише представникам порівняно вузького кола осіб, які належать до певної соціальної групи, що впровадила в мову слово або вислів. Молодіжний сленг – це окремий пласт національної мови, який відображає певною мірою рівень культури, освіченості, розвитку суспільства. У наш час він контрольований маскультурою, під вплив якої потрапляють різні категорії молоді. Одним із прикладів активного залучення сленгу до свого лексичного складу є факт вживання молодими людьми сленгу у соціальних мережах, таких як Facebook, Instagram, Pinterest, Viber та багато інших.

На думку Грабового П.М., нові слова, що створюються молоддю сьогодні можна вважати чи не одним із найбагатших джерел поповнення лексичного складу. Дослідник зазначає, що однією з причин виникнення молодіжного сленгу є експресивність номінативних засобів даного мовного явища, прагнення до відмежування, самоствердження молоді. Молодіжний сленг слугує засобом вираження картини світу молодіжного соціуму, що дає змогу констатувати розбіжності в особливостях світобачення членів соціуму залежно від вікових та соціокультурних параметрів [4, c. 34].
Наведемо декілька прикладів молодіжного британського сленгу, серед яких найпопулярніші слова та вирази:

1) Фрази ввічливості:
· What about ye? – «Як ти вважаєш?» або «А яка твоя думка?». Фраза, що популярна в Північній Ірландії.
· What`s the craic? – «Як справи?», «Як поживаєш?». Фраза, яка вживається на території Ірландії.
· The craic`s ninety. That`s grand! – Фрази-відповіді на попереднє питання, що означають: «Все добре. Супер!».
· Howay – «Ходімо!». Фраза, популярна в північно-східній частині Англії, часто використовується як альтернатива «Let's go» або «Come on».
· Ta, тобто Thank you – скорочений варіант вираження подяки.

· Cheers – фраза, яку, як правило, вимовляють, піднімаючи келихи, але також вона може мати інше функціональне призачення: для вираження подяки.

· See you – «Побачимося!». Один з варіантів прощання 
2) Сленгові слова для позначення родинних зв'язків:
· Lad – хлопчик.
· Lass або Lassie – дівчина.
· Bloke або Chap – чоловік.
· Mate або Pal – друг.
· Mum, Mummy, Ma або Mam – звернення до матері.
· Dad або Daddy – батько.
· Our kid – наш малюк. Як правило, так говорять про брата чи сестру.

· Gran, Nan або Granny – бабуся.
· Grandpa або Grandad – дідусь [10].
3) Сленг для різних моделей поведінки (доззвілля):
· Do, Bash або Get together – вечірка.
· Mosh-pit – місце поруч зі сценою на концерті. 

· Dance-off – момент, коли на танцполі люди змагаються у мистецтві танцю.
· Chat up – фліртувати.
· Chin-wag – базікати або пліткувати з друзями.
· Sherbets – пінний солодкий напій, пиво.
· Sleep like a log – спати, як убитий [10].
4) Номінативні одиниці сленгу на позначення продуктів харчування та процесу прийому їжі:
· Butty or Buttie – сендвіч.
· Cuppa or Brew – чашка чаю.
· Fry-up or Full English – традиційний англійський сніданок (яйця, бекон, сосиски, боби, запечені помідори, тости).
· Brekkie – сніданок.
· Baggin(g) – їжа, яку вживають у проміжках між основним харчуванням, снеки.
· Chippy – риба, або рибний магазин.
· Scrummy – смакота, щось, що дуже хочеться з’їсти.
· Spuds – картопля.
5) Сленгові одиниці на позначення питань фінансового характеру:
· Skint – відсутність грошей, без копійки.
· Splashing out – витрачати багато грошей.
· That costs a bomb – дуже дорого.

· Minted – забезпечений, при грошах [10].

Отже, процеси глобалізації та інтеграції культур, що в наш час є особливо активними, обумовлюють той факт, що іншомовні запозичення виступають основними джерелами поповнення молодіжного сленгу. Динамічний розвиток інформаційних технологій стає поштовхом до постійного породження нових слів, що стають невід’ємною частиною спілкування сучасної молоді. 
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